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نظّم مخبر سٌاسة اللغات الأجنبٌة فً الجزائر واحترافٌة الأستاذ بكلٌة الآداب واللغات الملتقى الوطنً الهجٌن الموسوم بـ 
مهتاري فاٌزة، وذلك بحضور . د.أمٌن بلمكً وأ. د.تعلٌمٌة الترجمة فً ظل التعدد اللغوي والذكاء الاصطناعً، برئاسة أ

عباسٌة بن سعٌد، و نائب العمٌد . خربوش عبد الرحمن، و نائب العمٌد لما بعد التدرج والبحث العلمً د. د.عمٌد الكلٌة أ
 .عزالدٌن بن عٌسى. المكلف بالبٌداغوجٌا د

شهد هذا الملتقى مشاركة نخبة من الأساتذة والباحثٌن من مختلف جامعات الوطن، حٌث تناولوا من خلال مداخلاتهم 
 :العلمٌة عدداً من المحاور الرئٌسٌة، أبرزها

 التحدٌات التً تواجه تعلٌمٌة الترجمة فً السٌاق الجزائري متعدد اللغات

 أثر الذكاء الاصطناعً على مهنة الترجمة ومستقبل المترجم

 مناهج التكوٌن الأكادٌمً للمترجم فً ظل التغٌرات الرقمٌة

 إشكالات المصطلح والتكافؤ فً الترجمة التقنٌة والأدبٌة

تمٌّزت فعالٌات الملتقى بتنظٌم جلسات علمٌة حضورٌة وافتراضٌة، سمحت بتبادل الأفكار والخبرات بٌن المشاركٌن، 
كما خُصّصت مساحة للنقاش والتفاعل بٌن الباحثٌن وطلبة الدكتوراه، مما ساهم فً إغناء الحوار العلمً حول آفاق تعلٌم 

 .الترجمة فً عصر الذكاء الاصطناعً

 :واختتُم الملتقى بمجموعة من التوصٌات التً تدعو إلى
 تطوٌر برامج التكوٌن

 تعزٌز استخدام التكنولوجٌا فً تعلٌم اللغات والترجمة
 .تشجٌع البحث العلمً المتعدد التخصصات الذي ٌجمع بٌن اللغات، الترجمة، والتقنٌات الحدٌثة

 

 















 


